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CMHOHMMMYECKaa cybCcTUTYyuMS Kak cneumdUuyecknin MexaHusm
aproTMyYeckoro CJI0BOTBOPYECTBA:

0COBEHHOCTU TEPMUHONOMUYECKON HOMUHALMUK

(Ha MaTepuane GPaHLY3CKOro A3bIKa)

RU

KoHbirnHa E. A., Kosenbckas E. A., PetuHckaa T. U.

Annomayus. 1e/bio MCC/IeJOBAHMS SIBJISIETCS TIOTyUYeHYe COIIOCTABUTENbHBIX JaHHbIX O «CMHOHMMMUYECKOIA
CYBCTUTYLIMM» KaK CPeICcTBe (YOPMMUPOBAHMSI HEKOHBEHLIMOHAIBHOTO JIEKCMYECKOro (JOHIA B IMaXPOHUM U CUH-
XPOHMM [IJIsl CUCTEMATU3ALIMI TEPMMUHOIOIMYECKUX 0003HAYEH NI, SKCIVTMIMPYIOLIVX IIPUPOLY aproTMUeCKO-
r0 CJIOBOTBOpYECTBA. B cTaThe paccMaTpMBAIOTCS CMHOHMMMUYECKVE OObEIVHEHMUS HEKOHBEHIMOHATbHOM
JIEKCMKY, TIpe/iCTaBaeHa KiaccudmKaimst aproTuuecknx CMHOHMMOB I10 CTEIIEeHM UX CEMaHTUYECKOi 6130-
CTH, IPUBOJSTCSI CTATUCTUYECKIE JaHHbIE YITOTPEO/IEHMSI CMHOHMMOB apro B TEKCTaX XyIOKeCTBEHHOM InTe-
patypsl. [IoAPO6GHO PacCMOTPEHbI 0COGEHHOCTH (DYHKI[MOHMPOBAHMSI 3TOTO MEXaHM3Ma CO3/IaHNsT TapOIbHbIX
c1oB. Ocoboe BHMMaHMe yOesercs KiacCupuKaumy JeKceM, 00pasOBaHHBIX IOCPEICTBOM MeTadOpMKU
M 3aUKCUPOBAHHBIX [PV aHAIM3€E PAPUTETHBIX CMHOHMMMYECKMX I1ap M PasBEPHYTHIX CHMHOHMMMYECKMX
psimoB. MaTepuaaoM [yist IIPOBedeHNs COIIOCTaBMTEIbHOIO aHaIN3a TEPMMHOB IOCTYKMIM aprororpadpuye-
CKMe U3TaHMsI Y XyIOXKeCTBEHHbIe TEeKCThI Ha (PPaHITy3CKOM s3bIKe. HayuHOi1 HOBM3HOI PaOOThI SIBJISIETCS TOT
(axr, 4TO paHee He ObUIO 3aMKCHPOBAHO COMTOCTAB/IEH)E TEPMUHOB 0603HAYEHHOI0 CJIOBOOGPAa30BaTEIbHO-
ro mpuema. BriepBbie MPUBOIUTCS COMOCTABIEHNME TPEX Pa3HbIX 110 HOMUHALMM, HO MIEHTUYHBIX [T0 0003Ha-
YEHMIO [TOHSATHIA. Pe3y/IbTaTaMu SIB/ISIIOTCSI MHBEHTAPM30BaHHbIE CIIOCOOBI CMHOHMMUYECKOI AepUBaLt.

Synonymic Substitution as a Specific Mechanism of Argotic Word-Making:
Features of Terminological Nomination
(by the Material of the French Language)

EN

Konygina E. A,, Kozelskaya E. A, Retinskaya T. I.

Abstract. The aim of the study is to obtain comparative data on “synonymic substitution” as a means of forming
the non-conventional lexical stock in diachrony and synchrony for the systematisation of terminological
designation units that explicate the nature of argotic word-making. The paper discusses synonymic clusters
of non-conventional vocabulary, presents the classification of argotic synonyms according to the degree of their
semantic proximity, provides statistical data on the use of synonyms of argot in literary texts. The features
of the functioning of this mechanism for creating passwords are considered in detail. Special attention is paid
to the classification of lexemes formed by metaphorics and recorded when analysing rare synonymic pairs
and expanded synonymic series. Argotographic publications and literary texts in French served as the mate-
rial for a comparative analysis of terms. Scientific novelty of the work is accounted for by the fact that
a comparison of terms for the specified word-formation technique has not been recorded before. It is the first
time that a comparison of three notions different in nomination, but identical in designation is given.
The results are inventoried methods of synonymic derivation.

BBenenne

CHMHOHMMMS — «OOHO U3 BRKHENMIIMX IMapagurMaTMUeCKUX OTHOLIEHUI ¥ CBOJCTBEHHA BCE€M eCTeCTBEHHBIM
s3pikam» (Kponrays, 2001, c. 175). AHanu3 aproTuueckux eJMHMIL B XO/Ie MOIMACIIeKTHOI XapaKTePUCTUKY HEKOHBEH-
LIMOHAJIbHOTO BOKAaOyJisipa ITO3BOJISIET BBISIBUTD DS, CMHOHMMMUYECKUX OObeIVHeHMi, 0603HavalomuXx aBa u 6ojee
CMEKHBIX TOHATHAX. CremyeT IMOMUEPKHYThb, UTO «CMHOHMMMKA apro ouyeHb Oorata» (BeperoBckasi, 1975, c. 34).
VCTOUHMKM ¥ MeXaHU3Mbl (OpMMPOBAHMS CMHOHMMMKM aprOTMYECKOTO BOKAOY/ISIpa aKTMBHO MCCIEAYIOTCSI B OTe-
YECTBEHHOM ¥ eBPOIeiiCKOM SI3bIKO3HAHUM, O UeM CBUAETENbCTBYIOT MHOTOUMC/IEHHbIE AyCCepTalyOHHbIE Pabo-
TbI, MOHOTpaduu, craTbi, caoBapHble usganus (Beperosckas, 1975; 2001; Guiraud, 1976; Calvet, 1999; Podhorna-
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Policka, 2008; Schwob, Guieysse, 2003). OmHaKO TaKOii CMCTeMHBII IIpMeM aproTMYecKOro CJI0BOIIPeo6pa3oBaHus,
KaK CMHOHMMMYECKasi CYyOCTUTYIIMSI, — HeJOCTATOUHO M3yUYEHHBI acreKT COBpeMeHHOro GhpaHITy3CKOro AMCKypCa.
TakuM o6pa3om, 6e3 HeTaJTbHOTO M3YYeHMS MOTEeHIMaaa JAHHOTO CJIOBOOOPA30BATENIBHOTO MpUeMa HEeBO3MOXKHO
MPOBECTH TOMACTIEKTHDIN aHaau3 JIeKCcuueckoro ¢poHaa ¢GppaHIy3CKMX apro, 4eM ¥ IMpeAorpeenseTcs akKTyadb-
HOCTb HaIIero MuccaeT0BaHMus.

Vicxopst U3 MOCTaBIEHHOI e, 66T cOPMYIMPOBAHbI CAeAyIoNMe 3afauy Halllero MCCIeT0BaHMsI, COCTOSI-
mye B: 1) 3yuyeHur CMHOHMMMUYECKUX 00beIMHeHNi HpaHIly3CKMUX apro; 2) COMOCTaBIeH TEPMUHOB, TPUMEHMN -
MBbIX [jIs1 0603HAUYEeHMsI MIOHSITHUS, UMEHYEMOTO B Poccuy «CMHOHMMMYECKOi cy6cTutyumeit» B Poccun; 3) BbIsiBIIe-
HUM U KOJMMYECTBEHHON XapaKTepUCTUKe CITIOCO60B 00pa30BaHMsI aprOTMUYECKUX CMHOHMMOB ITOCPEICTBOM CMHOHM-
MMUYECKOI CyoCTUTYLMU. B X0/e McciejoBaHmUsT MPUMEHSITUCH CJIeIYIOIIe MEeTO/IbI: OIMMCaTebHO-aHATUTUUECKIIL,
COTOCTaBUTEIbHBIN ¥ CUMITTOMATHNYECKAas CTATUCTHKA.

MarepuasioM MCCIeIOBaHMS TOCTYKWIM Takue (paHIly3cKue aprororpadmuueckue msmanus, kak: Colin J.-P.,
Mével J.-P. Dictionnaire de I’argot. P.: Larousse, 1992 (mamnee — CM); Perret P. Le parler des métiers. P.: Robert
Laffont, 2002 (manee — P). BaxkHbIM pecypcoM WITIOCTPATMBHOTO MaTepuasa SBISIOTCS GpaHIly3CKMe TeKCThI XYI0-
’KeCTBeHHbBIX TTpousBefennii: Alexia G. Adopted Love. P.: Hugo Posh, 2018 (manee — AL); Gorman N. La Nuit ou les
étoiles se sont éteintes. P.: Albin Michel, 2021 (manee — LN); Séveno E. 6 ans. P.: Hugo Posh, 2020 (manee — 6A);
Chevallier L. Bloody Black Pearl. P.: Black Queen Editions, 2021 (nanmee — BBP); Green E. Recherche coloc:
emmerdeurs, raleurs, lovers... S’abstenir! P.: Addictives, 2020 (zasiee — RCE); Garance L. Foutu coloc! P.: Addictives, 2021
(manee — FC); Moncomble M. Viens, on s’aime. P.: Hugo Poche, 2018 (manee — VOS).

B pelieHuu MOCTaBJIEHHbIX 3a1a4 MbI OMMPAIMCh HAa TEOPETUYECKYIO 6a3y, TOCBSIIEHHYI0 aprOTUUECKOMY CJIO-
BorBopuecTBy (Beperosckasi, 1975; 2001; Guiraud, 1976; Calvet, 1999; Podhorna-Policka, 2008; Schwob, Guieys-
se, 2003), cunonumuke (Kobosesa, 2000; Cabnmua, 1982), metadopuke (Fax, 2010; Knymmms, 1991; Kpourays, 2001,
JiutBuH, 1974; Psi6oB, 1982).

IpakTUYeckast 3HAUMMOCTh CTATb/i COCTOUT B BO3MOXKHOCTM MCITOJIb30BaHMs Pe3y/IbTaTOB UCCAEIOBAHMS B Ipe-
MOJaBaHMM TeOPUM SI3bIKA U CO3aHMM Ha UX OCHOBe crienikypca «CMHOHMMMKA (GPaHIy3CKUX aproy.

OcHoBHas 4acTh

CUMHOHMMMYECKME 00BEAVHEHNS] apTOTUUYECKUX eIMHUI] BCTPEYAIOTCS BO ()paHIy3CKOM sI3bIKe HaumHas ¢ XVI B.:
TIOSIBJISIIOTCSI TTepBbIe 3abMKCUPOBAHHbIE PSbI APTOTU3MOB, MMEIONIVX OIVH U TOT ke pedepeHT. B KauecTBe mpume-
pa pacCMOTPUMM OAWMH U3 TEpPBbIX CMHOHMMMUYECKMX PSIIOB: HEKOHBEHI[MOHA/IbHbIE JieKceMbl barbane, beaumont,
beauvoir, borsueil, boucherie, gloriette, gourdaine, griesche, oubliette BXOOAT B ceMaHTHUeCKOe TI0jie «TIopbMax. B 1721 1.
B mbece M.-A. Jlerpana “Cartouche, ou les Voleurs” BbIsiBIeHa CMHOHMMMYECKasl IIapa aproTU3MOB B 3HAUEHUM ‘BOPO-
Bathb’: bouliner, pincer. BUIOK yrioMurHaeT 06 OJHOM U3 peIrpe3eHTaTUBHBIX PSIIOB KPMMUHAIBLHOTO apro, JeHOTaTOM
KOTOPOTIO SBJISIETCS JIEKCEMA «BOP»: arcasineur — aumonier — avale-tout-cru — blaviniste — boucadier — cambrioleuse —
cambrouzier — careur — caroubleur — chanteur — charrieur a la mécanique — charrieur — charron — chiffonnier — détourneur —
doubleux de sorgue — emporteur — empousteur — fileur — fourlineur — gargon de cambrouze — garcon de campagne — graisse —
grinche — limousineur — marchand de tire-teigne — mion de boule — nep — nonne unu nonneur — ouvrier — papilloneur —
pécoreur — pégre a marteau — pégre — pégriot — poisse — potier — rabateux — ramastique uiu ramastiqueur — rat — raton —
riffaudeur — romanichel — roulottier — sabrieux — solliceur a la goure — soulasse — suageur - tire-laine — tireur — trimballeur
de pilier de boutanche — valtreuzier — venternier — vigie (Guiraud, 1976).

TokasaTesbHO, UTO MaKCMMasbHas IJIMHA CMHOHMMMYECKOH Ierouky B 061IeM apro coctasiseT 140 nekcuue-
CKMX eIVHUI], B TPAOULIIMOHHOM — 145, B MosomeskHoM — 32. Vcxoist U3 TIPUBEIEHHOM CTaTUCTKU, MOXKHO CIeNaTh
BBIBOJl O TOM, UTO TMIEPTPOGUPOBAHHAS CMHOHUMMUS SIBJISIETCS «OJHUM U3 BeOYIIMX MEXaHM3MOB BapbMPOBAHMS
JIeKCMUECKUX eIMHUII B cucTeMe (paHiry3ckoro apro» (beperosckas, 2001, c. 5).

Pa3BepHyTble CMHOHMMMYECKME OObeOVHEHUS SIBISIOTCS CJIeACTBYEM TEeMATUUECKO OTPaHUYEHHOCTM HEKOH-
BEHIIMOHAIBHOTO BOKaOysspa. Onepupyss He3HAUMTENbHBIM B CPaBHEHMM C OOINECTAHIAPTHBIM SI3bIKOM KOJMYe-
CTBOM [I€HOTATOB, aPTOTUPYIOLINIi TOCTOSTHHO CTPEMUTCS K TIOMCKY HOBBIX CITelM(uuecKmx JeKceM s BbIpaKeHMst
CBOETr0 SMOIIVMOHAIbHOTO COCTOSTHMSI, T.K. TIPY YaCTOM IIOBTOPEHMM OIHOM U TOIi 5Ke aproTMUeCKOi eIVHUIIbI TPUCY-
mas ei akcrpeccuBHOCTb cTupaetcs (Calvet, 1999, p. 45).

Ham mpepcraBisieTcss 060CHOBAaHHBIM pasleieH)e CYMHOHMMOB Ha TIONHbIE, CTMIMCTUYECKME, CMHTaKCUUecKue
M KBa3UCMHOHMMBI, KaK 3TO MpeAronaraet knaccubukanys, npenioskerHast M. M. Ko6osesoii (2000, c. 100):

e TIOJTHbIE UJIV TOUHbIE CUHOHMMBbI, HE MMEIOIIMe CEMaHTUUECKMX PasInumii;

e (3KCIIPECCUBHO-) CTYMIMCTUYECKME CMHOHMMBI, MMEIOIIMEe PasHUIy B 3KCIIPECCMBHO-OLIEHOUHBIX 3JIEMEeHTaxX
MX ITparMaTUYecKoro cJiosl;

e CUHTAKCUYECKVE CMHOHVMMBI, pa3jMyaioyecs 1o CBOEMY CMHTaKCMUECKOMY 3HaUE€HUIO;

e KBa3sMCMHOHMMbI, MMEIOIIVe Pa3jinuis B JEHOTATUBHOM Y CUTHU(MUKATUBHOM CJIOSIX 3HAUEHMS.

TpowTIoCTpUpPyeM JaHHYIO KiaaccudUKaIMio CMHOHMMAaMM 13 06IIero apro AJis 0603HaueHUsT CEMaHTUYECKOTO
mosist «meHbru» (Tabauia 1).

MHoroo6pasyie CMHOHMMOB He TOBOPUT O TOM, UTO BCE€ OHM MCITOIb3YIOTCS OAMHAKOBO YacCTO. DTO JIUIIIb ITOATBEP-
SKIaeT BbICOKYIO BOCTPE60BAHHOCTDb JEHOTAaTa, KOTOpast BeeT K MaKCMMAaJTbHOM aKTMBHOCTY CMHOHMMMYECKOTO PsIa.
IsT WUTIOCTpalM  BBIIIECKA3aHHOTO PAacCMOTPUM YIIOTpe6IeHre CUMHOHMMMUYECKMX PSIIOB MOJIOIEKHOTO apro
IIJIs1 0003HAUEHUSI CEMAHTUYECKUX TOJIeil «IeHbIM» U «MHOTO» B XymoxkecTBeHHOM TekcTe (AL; LN; 6A; BBP; RCE;
FC; VOS) (Tabmuua 2, Tabmuiia 3).
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Ta6anua 1. Knaccugurayus cuHOHUMO08 ceMaHmuyeckozo nos «deHveu»
ITonHbie
CemaHTHU4eCKOe IKCIIPEeCCUBHO-CTUIUCTHYECKNE CuHTaKcU4YecKue
WJIU TOYHbIE KBasucMHOHMMBI
none CUHOHVMMBI CHMHOHVMBI
CUHOHVMBI
argent ‘meHbru’ artiche — aspine | beurre ‘IeHbI'M KaK MHCTPYMEHT BJIaCTU de la piéce — roue atout — balle -
— auber - fric - — botte ‘mmauka JeHer, COCTOSIIAs U3 CTa de dernére — roue blanc - bob -
blé - braise - KYIIIOP 10 AecsITh ppaHKoB’ — boules de devant - vaisselle boulange - bulle —

calleri - oseille -
pognon - thune

‘IeHeskHbIe CPeJiCTBA, BOB/IEUEHHbIe
B lesi0’ — broque ‘ManieHbKasi cyMMa

de fouille — petite
vaisselle

caisse — carbi —
douille

neHer’ — cachet ‘cymma, BbITTAU€HHASI
cyTeHepy - cadeau ‘IeHeXHOe
BO3HAarpaxxaeHue MpOCTUTYTKU
OT K/IMeHTa’

Ta6anua 2. ConocmasneHue ynompeﬁneﬂuﬂ HEKOHB8EHUYUOHAIbHbLX JIEKCUUECKUX eaLlHLlL{ CUHOHUMUYECKO020 pﬂaa «0eHbeu»

AL LN 6A BBP RCE FC VoS
artiche - - - - - - -
cash - - - - 2 - -
caillasse - - - - - - -
craquants - - - - - - -
flous - - - - - - -
genar - - - - - - -
gengen - - - - - - -
iassca - - - - - - -
keuss - - - - - - -
kopecks - - - - - - -
lovés - - - - - - -
monnaie 2 2 - 1 3 1 -
naiemo - - - - - - -
neutu - - - - - - -
oseille 8 - - - - - -
persil - - - - - - -
seillo - - - - - - -
thune(s) 10 18 2
vélos - - - - - - -

Ta61mua 3. ConocmasneHue ynompeﬁneﬂuﬂ HEKOHB8EHUUOHWIbHbBIX JIEKCUUECKUX eaqu,ll,{ CUHOHUMUYECKO020 p,qaa «MHO020»

AL LN 6A BBP RCE FC Vos
a max - - - - - - -
bézef - - - - - - -
gavé - - - 1 - - -
grave 13 3 - 12 - 2 2
max - - - - - - -
vachement 3 1 1 12 - - -

BbIsSIBJIEHHBIE TTPUMEPBI KOHCTATUPYIOT, UYTO U3 25 JIEKCEM TOJIBKO 28% SIBJISIIOTCSI aKTUBHBIMU U YIIOTPEGISIOTCS
HOCUTEJISIMU B IIOBCEHEBHO XXU3HU.

OTMeTMM, 4TO KII0UEeBOE MECTO B M3YYEeHUM CMHOHMMMY HEKOHBEHIMOHAIbHBIX JIEKCEM 3aHMMaeT TaKOil papu-
TETHBINI CJI0BOOGPA30BATEIbHBIN TMpyueM, 6a3UPYIOIUIICS HA BHYTPEHHEM OOpPa3HOM YCJIOKHEHMM CTPYKTYPHOI
eIMHUIIBI, KaK CMHOHMMMYecKast cyoctutyumst (PetuHckas, 2005, c. 10). YIOMSHYThI crienuduuecknii MexaHU3M
CJIOBOTIPe06pa3oBaHMs IPUMEHSIETCSI HOCUTESIMM Pa3aNdYHbIX dhpaHIy3ckux apro (Tabnamuia 4).

Ta6mmua 4. CuHoHuUMUUecKas depusayus Kak cneyuguyeckull Mexanusm apzomuueckozo c1080npeodpaso8aHus

dopmMHUpoBaHMe CMHOHMMMUYECKOIo psia
HaumeHnoBaHue apro CemaHTHUeCKoOe 1oJjie .
IIOCPEeICTBOM CMHOHMMMYECKOI CYyGCTUTYIVN
. s beigne ‘onagps’ — pain ‘xne6’
MOJIO[IEXKHOE apro yoap N , < ,
chdtaigne ‘kalmiTal’ — marron ‘KaIiTaH
‘3aHaBec’; serpilliére ‘monoBast Tpsinika’ — torchon ‘Tpsmnka’;
npocdeccroHaabHOE apro . . s " . [ R
HUYTOXHBII aKTep’; légume ‘3enennb, ooy’ — végeétal ‘pacTerue’;
(apro paGOTHMKOB TeaTpa) . s . K . . ,
aIIOMCMEHTHI baffes ‘oruieyxa’ — beignes ‘3aTperuyHa
‘ena’ croustille ‘xne6Hast KOpka’ — croute ‘Kopka (xye6a)’;
TPaguIMOHHOE apro KDOBD’ marasquin ‘MapackuH (COPT BUIITHEBOTO JIMKepa) — raisiné
P ‘BMHOTPAJIHOE BapeHbe’ — rouquin ‘KpacHoe BUHO — Sirop ‘BUHO’
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BaskHO yKasaTh Ha TO, uTO enie B «’Kaprone XV Beka» Orwooct Butio (Schwob, Guieysse, 2003, p. 31) ynomuHaeT
CUHOHMMMYECKMIT PSAM, CO3MAaHHBI C IMMOMOIIbI0 CMHOHMMMUYECKOI CyOoCTUTYyumu: voler — polir ‘onupoBaTh’,
nettoyer ‘youipats’, fourbir ‘aucTutb n0 6;1ecka’, brunir ‘nonupoBats’, sorniller ‘ionupoBaTh’.

Vicxopmst M3 JAHHOTO HaGII0meHMs, MOKHO MPeIonokuTh, uTo ®paHcya Buiton u JXan me JladoHTeH, B UbUX
MpOu3BeIeHNSIX 3aGUKCMPOBaHbBI HEKOHBEHIIMOHANIbHbBIE JieKceMbl (Schwob, Guieysse, 2003, p. 31), — OCHOBOIIO-
JIOSKHMKM TAaKOTO CJIOBOOOPA30BaTeNIbHOrO MpreMa, Kak CUHOHUMUUecKas depueauusl.

IlaHHBbI/I TepMUH BIIepBbie ObLI MCIIONIb30BaH B MOHOrpaduueckom mcciemoBanuu Mapcens IIBo6a u T'mitoma
I'mucca, omy6arkoBaHHOM B 1889 r. [To X MHEHMIO, «KaKA0€e CJIOBO MOPOKAAET CIOBO: 3TO IPEXKIE BCEro MCKYC-
CTBEHHBIN ny6JeT. DTOT Ay6seT nmopokgaet Metadopy, a oHa — cuHOHUM» (Schwob, Guieysse, 2003, p. 29).

Opyroit dpanuysckuit muHrBuct Ibep I'mpo B 1956 r., ccputasch Ha Tpyn M. IIBo6a m I. I'mmcca, BBOEUT
B TEPMUHOJIOTMYECKUIT CJIOBaph CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX ITPUEMOB TEPMUH «CUHOHUMUUECKAS cy6cmumyyus» (BIo-
CJIEICTBUM TEPMUH MUCIOIb3YETCS PYCCKMMM YUYeHbIMMU, BBeieH 3. M. BeperoBckoii), win «CUHOHUMuU4eckas depu-
eayus», «CUHOHUMUYecKasa gunuayus», IoapasyMeBas Mo, HUM «IIPOIeCC M3MEeHEeHUS TePBUYHOTO 3HAUEHUST CJIO-
Ba B pa3roBOpHOM s3bike» (Guiraud, 1976, p. 56). I[To ero MHEHMIO, TOUCK VICXOTHOTO CJIOBA CMHOHMMMUYECKOI 1ie-
TMOYKM — OJTHA U3 CAaMbIX BaskHbIX IIpo6siem aprotosoruu (Guiraud, 1976, p. 57-58).

®utonor Anena IoaropHa-Ilomuika B 2007 T. BBOOUT TEPMUH «CUHOHUMUYECKAs. ammpakyust» — CJIoBoo6pa3oBa-
TeJIbHBIN MpUeM, TOCPeICTBOM KOTOPOTO Yepe3 MOoC/IeIoBaTeIbHYI0 MeTadopy 1 6/M3KMe K Hell ceMaHTUYeCKue ey-
HULIBI CO3JA€TCSI CMHOHMMMYECKas 1IeI0YKa HEKOHBEHIIMOHAIbHOTrO Bokabyssipa (Podhorna-Policka, 2008, p. 132).

TakuM 06pa3oM, Mbl MOXKEM IOAUYEPKHYThb, UYTO TEPMMHBI «CMHOHMMMUYECKAS OEPUBAIUS», «CUHOHUMMUYECKAST
CYOCTUTYLIUST», «CMHOHUMMYECKasT Guinanysi» M «CMHOHMMMUYECKasl aTTPakIus» — CXOJIHbIe MOHATHS, 0603HaYa0-
mye cpeacTBo (GopMMUpPOBaHMSI HEKOHBEHI[MOHATBHOTO JIeKCMYeckoro (oHaa yepes meradopy B AMaXPOHUU U CUH-
XPOHUM, IKCIUTUIMPYIOLIee MPUPOAY aprOTUUYECKOTO CJIOBOTBOPUECTBA.

IMpuHMMast BO BHMMaHMeE OIpeIe/ieHNs], JaHHbIE TIOHSITUIO «CMHOHMMMUYECKas! CyOCTUTYLIUST», C/IeqyeT OTMETUTD,
YTO OCHOBOJ MCC/IeIyeMOro aproTMYeckoro Crocoba cioBoo6pa3oBaHus ABJsIeTCS Memagopa. Aprotusmel, 06pas3o-
BaHHbIe B pe3y/ibTaTe MeTadopnMIecKoro rnepeHoca, 06/1aJaT He TOMbKO MaKCUMaIbHO CMBICIIOBOI eMKOCThIO (Psi-
60B, 1982), HO ¥ GOBIIMM SMOIMOHATBHBIM MOTEHIMAIOM. MeTadopa — 3TO He TOJbKO aHAIOTHSI, 3TO TaKKe «yHU-
BepcaJibHOE Opyaye MbIIIIEHNS ¥ TIO3HAHMS Mypa BO Bcex cdepax aestenbHocTu» (Fak, 2010, c. 124).

Ipy XapaKTepPUCTVKE CUHOHMMMUYECKOI CyGCTUTYIIMY BbISIBIIEHO Ipeobaganue (85%) 30omopguzmos (JIMTBUH,
1974, c. 81) u pumomopgusmoe (Knymmu, 1991, c. 5) (Tabnuiia 5).

Ta6auua 5. 300- u pumomopusmsl Kak KOMNOHEHM CUHOHUMUUECKOL cybcmumyyuu

Bua metadopsl CHMHOHUMMUYECKUII psif,
échalote ‘nyk-mwapsnot’ - oignon ‘nyk’

anus
‘anyc’

ceillet ‘rBo3auka’ — tréfle ‘knesep’
dutomopdusm A f p

bouteille ‘6yTbiika’ — aubergine ‘6aknaskan’ — betterave ‘cBekia’
nez ‘HoC’ — aubergine ‘6akyaxkan’ — patate ‘cinagkuii Kaprodenab’ — piment ‘CTPyYKOBBIN meper; —

tomate ‘nomumop’ — truffe ‘rprodesns’
prostituée ‘ipocTUTYTKA’ — crevette ‘KpeBeTKa’ — langouste ‘naHryct’ — morue ‘Tpecka’

300MOpGU3M P , . . , o , . , ‘ s
proxénéte ‘cyTeHep’ — poisson ‘pwiba’ — poiscaille ‘ipocT. ppi6a’ — brochet ‘uiyka’ - hareng ‘cenbip’ —

maquereau ‘Makpens’ — merlan ‘mepnan’

AHanu3 HaTOJTHSIEeMOCTY CMHOHMMUYECKUX 00beIMHEHNT pa3HbIX apro IMoKas3biBaeT, UTo MeTaopuuecKkue Cu-
HOHMMBI SIBJISTIOTCSI BKHEMIIVMM MCTOYHMKOM OOOTAIleHNUsI CMHOHMMMYECKOTO PSifa Kak «3aMKHYTOTO o6pa3oBa-
Hus» (CabauHa, 1982, c. 58).

CUHOHMMMYECKas! JepyuBalus Kak IMPoIecc aproTMYecKoro CJI0BOMPeoO6pa3oBaHsl, BTOPMYHBIN M0 OTHOLIEHWIO
K MeTadopusauum, IBsIeTCs IPOAYKTOM «cemanmuueckux mampuy» (Cxema 1). Ee mpoyKTMBHOCTh OCHOBBIBAETCS
Ha MepBOHAYATbHOM 00pa3e-MaTpuile, KOTOPBIi Pean3yeTcsl B KaskIOM U3 CMHOHMMOB U JIeJIaeT UX MOHSITHBIMU
s mocBsineHHbIX (Calvet, 1999, p. 37).

EAU ‘Boga’ = BOISSON ‘HanuToK’

!

cidre ‘cunp’, fraiche ‘bpaur’, jus ‘cok’, limonade ‘mumoHan’, tisane ‘uiene6HbIit HACTOI U3 TpaB’, bouillon ‘GynbOH’

baille ‘uan’, vase ‘Basa’

Cxema 1. Cemanmuueckas mampuya «600a»
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OTmIpaBHOJ TOYKOJ GbIT 3HAK PaBEHCTBA MEXIY BOMAOI M HamMTKOM. VIcXolist U3 3TOro, Cj0Ba, 0603HavYaoIIMe
HalUTKY, CTaAM CMHOHMMaMU K IeHOTAaTy «BOoZa». BrociaencTBUM MPOKU3OILIA CBSI3b «HAIUMTOK — Tapa JJjsl XpaHe-
HUSI», IO3TOMY K CMHOHMMMYECKOMY PSITY JOOaBWIINCH TOHSTHS, CBSI3aHHbIE C EMKOCTSIMMA.

06001IMB TOTyYEeHHbIE B XOfe VCC/IeNOBaHMS JAHHbIE, MOKHO BBIIEIUTb AGCONIOMHYI0O VI OMHOCUMENbHYI0 CU-
HOHUMUUeCKUe cyocmumyyuu.

AGcomoTHasE CyGCTUTYIIMS CTPOUTCS Ha MeTadope, KOTOpast MOXET ObITh pa3fBoeHHOI (PeTunckas, 2005, c. 25).
PaccMOTpMM 3TO Ha MpUMepe CUHOHMMUYECKOTO 06beAHEHMSI «TTyTIbIi uesoBek» (Cxema 2).

andouille, saucisse
imbécile — ganache - couenne <:
empaillé, branque, corniaud

Cxema 2. PazdsoeHHas memagopa ons CUHOHUMUUECKO20 005e0UHEHUS «2/TyNblil Heno8eK»

Ganache (OT UT. ganascia “4esIfOCTb KMBOTHOTO') U couenne ‘CBMHAasi KOXXa’  — OJHU U3 MEPBBIX CMHOHVMOB IS
0603HaUeHMsI JIEKCEMBI ‘TIYTIbI YesmoBek’. OT JIEKCEMBI couenne MPOUCKOAST PA3HOYPOBHEBbIe NYGIEThI: MSICHbIE
MpoayKThl nutauus (andouille ‘konbaca’, saucisse ‘cocucka’) M KUBOTHbIe (empaillé “aydeyio XMBOTHOrO , branque
‘ocerr’, corniaud ‘TBOPHSIKKA’).

VHTepecHo, uTO, Mo MHeHnto M. IlIBo6a u I. Tumucca (Schwob, Guieysse, 2003), B apro ecthb ABa CJI0BOOOPa30Ba-
TeJIbHBIX IIPOLIeCca: MICKyCCTBEHHOE UCKaXKeHNe U MeTahopUUeCKuil CHHOHVIM.

Ha ocHOBaHMM BBIBOJIOB JTVMHTBMCTOB MbI BHIAEIIIN IBA BUAA aOCOTIOTHOM CMHOHMMMUYECKOH IepUBaLVM U TIPOUII-
JIFOCTPUPOBAIM UX TIPUMEPAMMA

- npocmas, Tae MPoVICXOOUT MeTadopuyecKkast IPOeKIus:

visage ‘muuo’ — trognon ‘ cepaueBuHa (pyKTOB, OBOIIEI)’ — poire ‘Tpymia’ — pomme ‘SI6I0K0’ — fraise ‘KITyOHUKA' —
cerise ‘BuIlIHS’ — patate ‘cinagkuii KapTodenp’ — frite SkapeHHbIT KapTodesnd’; fiole ‘my3bipek’ — burette ‘TpadyHUIMK
(mnst yreyca unu macna)’; balle ‘msta’ — bobine ‘katymika’; pipe ‘Tpyoka (KypurtenbHast) — trompette ‘Tpy6a’; oreille
‘yxo’ — escalope ‘ackanomn’ — loche ‘ronelr’;

— KOH@epzeHMHasi, C IpYMEHeHVeM M3MeHeHMs: GOpMBbI CI0Ba U MeTabOophbI:

boire ‘tuty’ — pinter (OT pinte ‘Mepa eMKocT’) — chopiner (0T chopine ‘ion-nutpa’) — canonner (0T canon ‘mepa
BUHA’) — se gorgeonner (OT gorgeon ‘TJIOTOK BMHA, CTAKaHUMK );

vulve ‘BynbBa’ — chat (0T chatiére ‘naseiika yis Kolku’) ‘Kot — chatte ‘Korka’ — minette (OT JeTCKOTo mimi ‘Kucka’) —
greffiére (ot apa0. greffier ‘komika’) — mistigri ‘KOTUK;

prison ‘TiopbMa’ — lazaro (0T Saint-Lazare (Ha3BaHMe TIOPbMbI) U lazaret ‘KapaHTUHHBIHA TYHKT') — hosto ‘6ombHMIIA’;

Ccoit ‘TIONIOBOI aKkT — Zizi-pan-pan (OT HeT. Zizi ‘TIOJIOBOI OpraH’ M pan-pan ‘OTHUIENaTh (M0 Sroguiam)’) —
culetage (oT cul ‘Tpy6. STOmUIIBI).

VHorma abcomoTHAs CMHOHMMMYECKast CyOCTUTYLIVSI yUacTBYeT B nepugpasuposarnuu (Petunckas, 2005, c. 47).
Hamnpumep, no aHanoruu ¢ mettre dedans (6yKB. ‘TIONIOKUTb BHYTPb’) ‘TIOCAAUTD B TIOPbMY CO3[aHbl mettre a I'ombre /
mettre au frais (6yKB. ‘TIOJIOKUTH B TeHb' / ‘B mipoxiyany’), fourrer dedans (6yKB. ‘3aCOBBIBATb BHYTPB'). [Iomo6HOE SIB-
JIeH/e MOYKHO Hab/Ii01aTh B CMHOHMMMUYECKOM PSIAY IJIs1 CEMaHTUUECKMX TOMUHAHT «ObITh JIeHTsIeM» (avoir un balai
OYKB. ‘UMeTh MeT/Iy’, avoir un baobab ‘umeTsh 6a06a6’, avoir une canne ‘MeTb TPOCTD’, avoir une forét ‘umerts Jjec’),
«KpuuaTh» (pousser la romance 6yKB. ‘UCIIycKaTh poMaHC’, pousser la chansonnette ‘UCITyCcKaTh IIECEHKY’).

DTOT JMHIBUCTUUECKMIT (HAaKT 0GBSICHSETCSI C MOMOIIbI0 3akoHa IllnepGepa, yCTaHOBIEHHOTO HAa Marepuae
(bpaHIry3ckoro BoeHHOTO apro u omucaHHoro C. YiabmaHoM. COINIACHO 3TOMY 3aKOHY, MOHSITUS OIpeeseHHOTO
KOMIUTEKCa UJIeii IOCTOSTHHO MPUTSITUBAIOT K ce6e HOBbIe HauMeHoBaHUs (PetmHckas, 2005, c. 47).

OTHOCUTeNbHAST CYGCTUTYLIMSI — CJIOBOOOPA30BaTe/IbHbIN MTPMeM, ITO3BOJISIIOIINI CO3aTh CMHOHUMUYECKUI PSI
aprormsma He 3a cueT MeTadopbl U MepeHoca 3HaYeHMsI, a TIOCPEICTBOM IIPUTSITUBAHUSI HOBBIX KOPPEISITOB U3 He-
KOHBEHIIVIOHAJIbHOTO BOKAOYJIsIpa.

AHanu3 TeKCTOB Xy[OKeCTBEHHBIX MTPOM3BEIE€HMII TIOKAa3bIBAET, UTO OTHOCUTENbHAS CUHOHMMUYECKast aTTpak-
LIMSI CBOVICTBEHHA MaKpo- M MUKpoKoHTeKcTaM (Beperosckas, 1975, c. 38):

e HeKOOUDUIVPOBAHHBIE CMHOHMMbI HAXOSITCS B OGHOM IIPEeJIOKeHUN:

Je taffe ‘paboratp’ trois jours par semaine au bar, et Rim-K est le mec avec qui je préfere bosser ‘pa6orats’ (BBP). /
S nawty mpu 0Hs 8 Hedesio 8 6ape, u Pum-K — mom napens, ¢ kem s npednouumaro pabomams (34€Chb U Iajee mepeBos
BBITIOJIHEH aBTOpamu ctatbu. — E. K., E. K., T. P.);

e HEKOHBEHIMOHAJIbHbIE CMHOHMMbI BCTPEUAIOTCS HA OIHOM CTpaHUIle:

(1) — C’est toutes ces nanas ‘meBymku’ qui te motivent ?

- Ya de ca! Faut que je rivalise avec gueule d’ange, ajoute le blond en me donnant un coup de coude. Sauf
qu’aujourd’hui, ¢’était du gateau, mec !

— C’est encore cette meuf ‘meBymika’ qui te perturbe (AL) ? /

— TebOsa momueupylom ece 3mu 0egywKu?

— Tloxcanyii! 51 0onxceH KOHKYpupoeams C JUUOM awezeid, — dobassnsem 06JIOHOUH, NOOMANKUBASL MEHS JIOKMEM.
3a ucknoueHuem mozo, 4mo cezo0Hs 3mo 0bL10 Npouje NPocmozo, uyeax!

—  Onsames 3ma desywka mebs 6ecnokoum?
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(2) — Pas de conneries, les mecs. Je ne veux pas aller vous chercher a la morgue, ou pire, chez les keufs ‘monuiieii-
ckue’, lache-t-elle avant de tourner les talons.

On se regarde avec Benito et on se comprend.

— Pire chez les flics ‘nonuueiickue’ (AL) ? /

— Fe3 epyHobl, pebssma. S He xouy 3abupams 8ac u3z Mopaa uiu, 4mo euje xyxee, y noauyetickux, — epinanugaem oHua,
npexode uem pe3Ko pazeepHymbcsl.

Mot nepeznsdsisaemcs ¢ Benumo u nonumaem opyz opyaa.

- Xyxce y kxonog?;

e aproTMyecKkue CMHOHMMMYECKMe 06beIMHEHST MHKOPIIOPMPOBAHbI B TKAHb BCETO MPOU3BEAEHMS.

B pomane (BBP) OTHOCHMTEIbHYI0 CUHOHMMMUYECKYIO CYOCTUTYIIMIO JIJIS IEHOTATa «Pa3ApaxkaThb» Pean3yIoT JIEKCEMbI
emmerder — casser les couilles — faire chier — gonfler, Iasi <HUYTOXKHBII YeI0BeK» — enfoiré — enculé — salaud - fiotte —
empaffe.

CUHOHMMMYECKME PeCYPChI apro MOYTH BCEra MHKOPIIOPMPOBAaHbI B MAKPOKOHTEKCTE, TOMIBKO B PEAKUX CyUasIxX
MapHble CMHOHUMBI (PUTYPUPYIOT B MUKpOKOHTeKCTe (beperosckast, 1975, c. 38).

3akiouyeHue

TakuM 006pa3oM, MPOAHATM3UPOBAHHBIE CMHOHMMMUYECKNE CBS3M CBUAETENbCTBYIOT 06 OPUTMHAIBHOCTU apro
KaK BTOPUYHOI CUCTEMBI SI3bIKa. AHAIN3 CMHOHMMMYECKOTO (OHAA COIMAIbHBIX U MPOdeCcCUOHATbHBIX apro MmoKa-
31 TPOAYKTUBHOCTh PAPUTETHOTO CJIOBOOOPA30BATENLHOTO MpyueMa, 6a3upylouierocs Ha BHYTPeHHEM 06pa3HOM
YCIOKHEHUY CTPYKTYPHOI eIMHUIII, UMEHYEMOTO POCCUIICKMMM aprOTOJIOTaMM «CMHOHUMMUYECKOI CYOCTUTYIIME»
¥ 3apyOEXXHBIMU JTMHTBUCTAMM «CMHOHMMMYECKO JepuBallein», «CMHOHUMUYECKOI (uimalmeii», «CMHOHMMMUYe-
CKOJ aTTpaKilieit», KOTOPbIii CIIOCOOCTBYET MOCTVIKEHMIO XapaKTepa CMHOHMMMUUYECKMX OTHOLIEHUI M pacuimpsieT
MpeJicTaB/JIeHNsI O CEMaHTUKe apro.

B xone mccieqoBaHus 6bUTO BBISIBIEHO, YTO CMHOHMMMUYECKAS] CYyOCTUTYIIVSI CTPOUTCSI HE TOTBKO C TIOMOIIIBIO TTO0-
cyieloBaTeNbHOI MeTadopbl U 6IM3KMX K Heit ceMaHTMUYeCKuX eauHull. Vicxons u3 criennduky GyHKIMOHMPOBAHMS
3aMeniaeMoro 3HaKa M 3aMellalollero, KOMIIOHEHTaAMY CMHOHMMUYECKUX 00beJMHEHMIT MOTYT BbICTYIIATh ApTOTH-
yecKye eIMHUIIbI, 06pa3oBaHHbIe TOCPEACTBOM MHBIX TPMEMOB aproTHUYECKOTO CJI0OBOITpeo6pa3oBaHMs.

B kauecTBe MepCreKTUBbI UCCIeNOBAHMSI 0003HAYMM HEOOXOAMMOCTh IMOIUIIAPAAUTMATBHOTO OMMCAHUS CUHO-
HMMMYECKO JepuBaluy Kak crerudnyeckoro Mmexanmsma, hGopmmpymoiero GpaHiy3cKoe apro.
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